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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO GERAL DE COOPERAJ'AO ENTRE 0 GOVERNO DA RE-
POBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUJ-
BLICA DEMOCRATICA DE SAO TOMt E PRiNCIPE

0 Governo da Replblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repiblica DOemocritica de SJo Tom6 e Prfncipe,

a seguir designadas Partes Contratantes,

Considerando o interesse em refortar os lalos de amizade,

solidariedadle e cooperaro entre os seus respectivos povos,

Reafirmando a sua firme adesio aos objetivos e princfplos da

Carta das Naz.es Unidas,

Desejando promover, desenvolver e refortar a cooperaqgo

entre os dois povos e paises, com base nos princfpios

internacionalmente reconhecidos de igualdade, beneffcio recfproco,

respeito iit6tuo pela soberania e integridade territorial,

nio-ingerincia nos assuntos internos, e de autodeterminahio dos povos

na livre escolha de seu sistema polftico-social e de seu processo de

desenvolvimento,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. As Partes Contratantes estabelecerao entre si, numa base de

igualdade, relak6es de cc.operatio econ~mica, cientifica, ticnica e

cultural.

2. As formas e condiraes de coopera&o previstas no nimero

anterior serlo objeto de acordos ou programas especiais que

concretizargo o presente Acordo.
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ARTIGO II

As Partes Contratantes convim em que a cooperaio se

concretize nos campos econ6m ico, cientifico, t~cnico, tecnol6gico,

cultural, de formaro de pes:;oal, e em outros que eventualmente venham

a ser acordados.

AR1LGU III

As Partes Contratantes concordam em estabelecer uma Comiss~o

Mista para a CooperarSo Fcon6mic:a, T6cnica, Cientifica e Cultural

compusta por delegai;es das duas I'artes, dirigidas por membros a serem

designados por cada uma das Partes Contratantes.

ARIIGO IV

1. A Comiss~o 14ist, compete, em especial:

a) ocompanhir e dinamizar a executAo do presente Acordo e de

outros acordos concluidos ou a serem conclufdos entre os

dois paises, analisar e propor medidas para ultrapassar

as dificuldades resultantes da sua aplicat;o;

b) submeter propostas aos Governos dos dois paises

referentes at) desenvolvimento das relat6es econ6micas,

comerciais, cientTficas, t6cnicas e culturais entre os

dois pafses.

A Conmisso Mista, a reunir-se, em princTpio, de tris em tris

arios, adotarA, na sua primeira sessgo, o seu Regulamento Interno.

ARTIGO V

Quaisquer divergancia de interpretak;o que possam surgir na

aplicaqo do presente Acordo ou dos acordos que venham a ser

concluidos em seu desenvolvimento, sergo resolvidas por mttuo

consentimento, dentro do espfrito de amizade e cooperat;o, no Smbito

da Comissgo Mista, sem prejuizo de outras dispositbes especiais a

serem incluidas nos respectivos acordos.
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ARTIGO VI

As modificar6es ao presente Acordo Geral podem ser efetuadas

por mituo consentimento. EntrarSo em vigor na forma da legisla So

interna de cada Parte. A intenrgo para tal modificarjo deverS ser

comunicada, por escrito, j outra Parte Contratante, com pr6-aviso de

seis meses.

ARIIGO VII

1. 0 presente Acordo serg submetido 5 ratificatjo, de

conformidade com os procedimentos constitucionais de cada uma das

Partes Contratantes.

2. EntrarA em vigor a partir da data de troca dos instrumentos

de ratificaxgo, a ter lugar em SAo Tom6, capital da Rep6blica

Democr~tica de S~o Tomi e PrTncipe.

3. Poderg ser denunciado por qualquer das Partes Contratantes,

mediante notificargo com a anteced~ncia de seis meses.

Feito em Brasilia, aos 26 dias do m@s de junho de 1984, em

daois nriginais, na Ifngua Uortuguesa, igualmente aut~nticos.

Pelo Govemo
da Repdblica Federativa

do Brasil:
[Signed - Signe']

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pelo Govemo
da Rep6blica DemocrAtica
de Sdo Tom6 e Prfncipe:

[Signed - Signe]

MARIA DE AMORIM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC
OF SAO TOME AND PRINCIPE

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Democratic Republic of Sao Tome and Principe, here-
inafter referred to as the Contracting Parties,

Considering the interest in strengthening the ties of friendship, solidarity and
cooperation between their respective peoples,

Reaffirming their firm support for the purposes and principles of the Charter of
the United Nations,

Desiring to promote, develop and strengthen cooperation between the two peo-
ples and countries, on the basis of the internationally recognized principles of equal-
ity, mutual benefit, mutual respect for sovereignty and territorial integrity, non-inter-
ference in internal affairs, and self-determination of peoples in the free choice of
their political and social system and their pattern of development,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall establish between them, on a basis of equality,
relations of economic, scientific, technical and cultural cooperation.

2. The forms and conditions of cooperation envisaged in the preceding para-
graph shall be the subject of special agreements or programmes for the implementa-
tion of this Agreement.

Article 1I

The Contracting Parties agree that cooperation shall be undertaken in the eco-
nomic, scientific, technical, technological, cultural and personnel training fields, and
in such others as may subsequently be agreed upon.

Article III

The Contracting Parties agree to set up a Joint Commission for Economic,
Technical, Scientific and Cultural Cooperation, comprising delegations from the two
Parties headed by members to be appointed by each Contracting Party.

Article IV

1. The Joint Commission shall be responsible, in particular, for:

(a) Supervising and promoting the implementation of this Agreement and other
agreements already concluded or to be concluded between the two countries, and

ICame into force on 20 January 1992 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Sao
Tome, in accordance with article VI (2).
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analysing and proposing measures to overcome any difficulties arising from their
application;

(b) Submitting proposals to the Governments of the two countries regarding
the development of economic, commercial, scientific, cultural and technical rela-
tions between the two countries.

2. The Joint Commission, which shall meet, as a rule, once every three years,
shall adopt its rules of procedure at its first meeting.

Article V

Any disputes over interpretation which may arise during the application of this
Agreement or of any agreements which may be concluded in pursuance of it, shall
be settled by mutual agreement, in a spirit of friendship and cooperation, in the Joint
Commission, without prejudice to other special arrangements that may be provided
for in the agreements in question.

Article VI

Amendments to this General Agreement may be made by mutual consent. They
shall be effected through the enactment of domestic legislation by each Party. The
intention to make such amendments shall be communicated in writing to the other
Contracting Party, giving six months' advance notice.

Article VII

1. This Agreement is subject to ratification in accordance with the constitu-
tional procedures of each of the Contracting Parties.

2. It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification, to take place in Sao Tome, capital of the Democratic Republic of Sao
Tome and Principe.

3. It may be denounced by either of the Contracting Parties by giving six
months' advance notice.

DONE at Brasflia on 26 June 1984, in two originals in the Portuguese language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Democratic Republic

of Brazil: of Sao Tome and Principe:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO MARIA DE AMORIM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' GtNtRAL DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE F1tDtRATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DItMOCRATIQUE DE
SAO TOMt-ET-PRINCIPE

Le Gouvernement de la R6publique f6drative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique d6mocratique de Sao Tom6-et-Principe (ci-apr~s d6nomm6s < les Par-
ties contractantes >>),

Consid6rant l'int6r& d'un renforcement des liens d'amiti6, de solidarit6 et de
coop6ration entre leurs peuples respectifs,

Rdaffirmant leur ferme adh6sion aux objectifs et aux principes de la Charte des
Nations Unies,

D6sireux de promouvoir, de ddvelopper et de renforcer la coop6ration entre les
deux peuples et les deux pays, sur la base des principes internationalement reconnus
de l'6galit6, de l'avantage r6ciproque, du respect mutuel de la souverainet6 et de
l'int6grit6 territoriale, de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures et du droit des
peuples A disposer d'eux-m~mes dans le libre choix de leur systime politique et
social et de leur processus de d6veloppement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes 6tabliront entre elles, sur la base de l'6galit6, des
relations de coop6ration 6conomique, scientifique, technique et culturelle.

2. Les formes et conditions de coop6ration pr6vues au paragraphe qui pr6-
c~de feront l'objet d'accords ou programmes sp6ciaux qui concr6tiseront le pr6sent
Accord.

Article II

Les Parties contractantes sont d'accord pour que la coop6ration soit concr6-
tis6e dans les domaines 6conomique, scientifique, technique, technologique, cul-
turel, de formation du personnel, et dans d'autres domaines qui pourraient &re
6ventuellement convenus.

Article III

Les Parties contractantes conviennent d'6tablir une Commission mixte pour la
coop6ration 6conomique, technique, scientifique et culturelle, compos6e de d6l6ga-
tions des deux Parties et dirig6e par des membres qui seront ddsign6s par chacune
des Parties contractantes.

I Entrd en vigueur le 20 janvier 1992 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Sao Tomd,

conformment au paragraphe 2 de I'article VII.
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Article IV

1. La Commission mixte aura notamment pour tiches:

a) D'accompagner et d'encourager l'application du pr6sent Accord et d'autres
accords conclus ou A conclure entre les deux pays, d'6tudier et de proposer des
mesures pour surmonter les difficultds r6sultant de son application;

b) De soumettre des propositions aux Gouvernements des deux pays en ce qui
concerne le d6veloppement des relations dconomiques, commerciales, scientifiques,
techniques et culturelles entre les deux pays.

2. La Commission mixte (qui devra se r6unir en principe tous les trois ans)
adoptera, au cours de sa premiere session, son r~glement int6rieur.

Article V

Toute divergence d'interpr6tation qui pourrait surgir dans l'application du pr6-
sent Accord ou des accords qui pourraient 8tre conclus dans le cadre dudit Accord,
sera r6gl6e par consentement mutuel, dans un esprit d'amiti6 et de coop6ration, dans
le cadre de ]a Commission mixte, sans pr6judice d'autres dispositions particuli~res
pouvant figurer dans les accords respectifs.

Article VI

Les modifications au pr6sent Accord pourront etre effectu6es par consente-
ment mutuel. Elles entreront en vigueur selon la 16gislation interne de chaque Partie.
L'intention d'apporter une telle modification devra etre communiqu6e, par 6crit, A
l'autre Partie contractante, avec un prdavis de six mois.

Article VII

1. Le pr6sent Accord sera soumis bt ratification, conform6ment aux proc6-
dures constitutionnelles de chacune des Parties contractantes.

2. I1 entrera en vigueur A partir de la date de 1'6change des instruments de
ratification, qui aura lieu Sao Tom6, capitale de la R6publique de Sao Tom6-et-
Principe.

3. I1 pourra etre d6nonc6 par l'une quelconque des Parties contractantes,
moyennant notification avec pr6avis de six mois

FAIT A Brasilia, le 26ejour du mois dejuin 1984, en deux exemplaires originaux,
en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique d6mocratique

du Br6sil: de Sao Tom6-et-Principe:

[Signe] [Signd]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO MARIA DE AMORiM
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